
Beth Karmo ܀ Isaac of Antioch ܀ Memra 37 ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Memra 37 Eighth homily: on the brothers held in confinement
Pages 468–475 · 8 pages · translation in progress ·

ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 468

ܢ. ܩܲ
 ܠ̣ ܦܵܪܘܿ

ܬܲ
ܝܵܐ ܡ ܫܡܲ ܒܲ

ܐ:  ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܚܕܵ ܐ ܐܘܼ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ماءِ نَ السَّ ثَلًا مِ نا مَ لِّصُ خَ بَ مُ رَ ، ضَ يرٍ رّ لطانٍ شِ ن سُ ذا، عَ كَ هٰ AR

TR hākanā ʾūḥdān b-ī shā: ba-shmayā mtal pārōqan.
EN Thus, concerning an evil dominion, our Savior spoke a parable of heaven,
FR Ainsi, au sujet d'une domination mauvaise, notre Sauveur a dit une parabole du ciel,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܪܬܹ ܤܒܲ

ܒܲ
ܠ̣ 

ܦܲ
ܗ: ܢ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ ܕܐܝܼ

ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܕܡ̣

. ليبِ ةِ الصَّ طَ بِبِشارَ قَ ، سَ ةِ الّتي كانَت لَهُ رامَ نَ الكَ أنَّهُ مِ AR

TR d-men ʾī qārā d-ʾī th (h)wā lēh: npal ba-sbartēh da-ṣlī vā.
EN that from the honor which he once had, he fell, through the preaching of the Cross.
FR que de l'honneur qu'il avait, il est tombé, par la prédication de la croix.

ܒܥܐܐܒܫܪܐ .ܠ4.

قَة 30[ رَ ة ب، الوَ ]مَخطوطَ AR

TR b-ʿbshr.30.
EN [MS B, folio 30]
FR [MS B, folio 30]

ܥܲ
ܝܵܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ



ن ]...[ ، عَ لُ الأوَّ AR

TR qadhmāyā dʿa
EN First, of [...]
FR Premièrement, de [...]
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ܢ.‏
ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܘ ܡܵ

ܢ: ܫܠܵ ܢܝܼ ܪ̈ܫܵ ܠ ܦܘܼ ܒܟ݂ ܐ ܕܲ ܚܵ
ܐܲ
ܠ

بِّنا، ن رَ ةُ مِ أنينَ مَ لامُ والطُّ ، السَّ زٍ يُّ لِّ تَمَ إلى الأخِ في كُ AR

TR l-aḥā da-b-kul pūrshānī n: shlāmā w-shaynā men māran.
EN To the brother in every distinction, peace and calm from our Lord,
FR Au frère en toute distinction, paix et calme de la part de notre Seigneur,

ܐ܀ ܚܵ ܨܝܼ ܟ݂ ܢܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܕܲ

ܗ: ܠܟܸܢܫܵ ܐ ܠܹ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 ܐ ܚܡܝܼ ܒܵ ܚܘܼ

. يدِ كَ المَج يرِ ةِ دَ ماعَ ، لِجَ ا لَهُ ميرً بُّ خَ نِ الحُ لِيَكُ AR

TR ḥūbā ḥmī rā nehwe lēh: l-kenshā d-da-yrākh naṣī ḥā.
EN let love be leaven for him, for the gathering of your renowned monastery.
FR que l'amour lui soit un levain, pour la communauté de ton illustre monastère.

ܪ. ܪܝܼ ܫܲ ܘ̣  ܨ ܗ̄ ܠܝܼ
ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܝܟ: ܕܡܸ

ܕܡܲ ܪܹܬ݂ ܩܘܼ
ܡ̇ ܢ̄ܬ݁ ܕܐܸ ܐܲ  

ܥ̇ ܕܲ
ܝܵ

؛ قٌّ سيرٌ فَهوَ حَ ، إنَّ ما هوَ عَ كَ مُ أنّي قُلتُ أمامَ أنتَ تَعلَ AR

TR yādaʿ a(n)t d-emrēth qūdmayk: d-medem d-alī ṣ hāw sharī r.
EN You know that I have said before you, that what is hard is true;
FR Tu sais que je t'ai dit auparavant, que ce qui est difficile est vrai ;

ܪܹܬ܀
ܡ̇ ܕܸܡ ܕܐܸ  ܕܡܸ

ܬܵܐ ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܪ:  ܙܥܘܿ ܐ ܒܲ

ܝܬ݂ ܠܵ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܘ̇ ܘܚܵ

. هُ لى ما قُلتُ ، عَ وقَد أَريتُكَ بُرهانًا لَيسَ بِيَسيرٍ AR

TR w-ḥāwī thākh (h)wēyth lā ba-zʿōr: taḥwī tā d-medem d-emrēt.
EN and I have shown you not a little proof of the thing I said.
FR et je t'ai donné une preuve non mince de ce que j'ai dit.



. ܬ݂ܝ ܠܲ
 ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܘ ܟ݂ ܚܵ ܒ݂ ܠܵ : ܤܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܨ  ܠܝܼ

ܐܲ
ܫܝܵܟ݂  ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܢ  ܘܐܸ

لامي، ن كَ ا مِ فيقً ذ لَكَ رَ ا، فَخُ قً يِّ كَ ضَ بسِ نتَ في حَ وإن كُ AR

TR w-en ba-ḥvūshyākh alī ṣ a(n)t: sav lākh ḥāwrā men melathī .
EN And if in your confinement you are hard-pressed, take a companion from my word,
FR Et si dans ton enfermement tu es accablé, prends un compagnon de ma parole,

ܪܦܸܐ܀
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܡܠܵ ܥܲ
ܕܵܐ ܒ : ܘܐܝܼ ܟ݂ ܡܢܵ ܐܲ

ܕ݂  ܚܘܿ ܐܲ
ܐ ܘ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܘܐܸ

. بِكَ كَ في تَعَ ، ولا تُرخِ يَدَ كَ عَ وضِ بِّت مَ ع، وثَ جَّ وتَشَ AR

TR w-ethbaya w-aḥōdh amnākh: w-ʾī dā b-ʿamlākh lā tarpe.
EN and take courage, and hold your ground, and do not slacken your hand in your labor.
FR prends courage, tiens bon, et ne relâche pas ta main dans ton labeur.

ܐ. ܒ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܠܵ ܐ ܐܸ ܗܘܸ : ܬܸ ܬ݂ܝ ܠܲ

 ܐ ܡܸ
ܝܢ ܠܵ  ܕܹ

ܬ݂ܵܐ ܐܤ ܬܸ ܫܲ

، تابَ هُ إلّا الكِ ن أساسُ لامي فَلا يَكُ ا كَ أمّ AR

TR shatesthā dēyn lā melathī : tehwe elā da-khthāvā.
EN Let my word have no foundation but that of Scripture,
FR Que ma parole n'ait d'autre fondement que celui de l'Écriture,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܫܘܼ ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܐ: ܠܠܘܼ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܟ݂ ܕܲ ܦܬܸ ܝܢ ܢܲ ܝܕܹ
ܘܗܵ

. كَ ييزِ ةَ تَم جاعَ ، شَ ةُ فيكَ بيعَ لُ الطَّ ذٍ تُشعِ ئِ وحينَ AR

TR w-hāydēyn naptekh da-khyānā: l-l-w-bāvā d-pārōshūtākh.
EN and then nature will kindle in you the courage of your discernment.
FR et alors la nature allumera en toi le courage de ton discernement.



ܐ. ܝ̈ܫܹ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܡܝܐ ܕ ܕ݂ ܩܲ

 469

.‏ ܝܵܐܵܟ݂ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܠܒ݂ ܐܤ ܬ݂ ܫܲ ܐ  ܐ: ܗܵ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܡ ܒ
ܠܲ
ܠ  ܥܘܿ

، يَتِكَ عزِ ، هٰذا أساسٌ لِتَ ما قيلَ «، كَ يِّقِ ل بِالبابِ الضَّ »ادخُ AR

TR ʿōl lam b-tarʿā alī ṣā: hā shathsthā l-b-w-yāākh.
EN Enter, it is said, by the narrow gate: behold, a foundation for your comfort,
FR Entre, est-il dit, par la porte étroite ; voici un fondement pour ta consolation,

ܐ܀
ܪܵ
ܦ ܤܸ ܕ݂ ܠܲ

ܡ  ܚܹ̇
ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
ܘ ܐ: ܚܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܝܬܸܐ ܕܲ ܟܹܝܠ ܢܲ ܡܸ

. تابَ ثالٍ يُطابِقُ الكِ ، بِمِ ةِ بيعَ نَ الطَّ نَ الآنَ لِنَأتِ مِ فَمِ AR

TR mekēyl nayte da-khyānā: ḥāwrā d-pāḥēm la-d-seprā.
EN henceforth let us bring, from nature, a likeness that matches Scripture.
FR désormais apportons, de la nature, une ressemblance qui s'accorde à l'Écriture.

ܝܵܐ.‏ ܝܢܵ ܐ ܕܩܲ ܐܢܵ ܐ ܒܡܵ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܨܵ ܠܝܼ
ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܒ

، ادِ دّ نفاخِ الحَ ، في مِ يحُ دُّ الرّ ةٍ تَشتَ قَ يِّ ةٍ ضَ ندَ فَتحَ عِ AR

TR b-tarʿā lī ṣā methgabrā: rūḥā b-mānā d-qaynāyā.
EN At a narrow opening the wind grows strong, in the smith's bellows,
FR À une ouverture étroite le vent se renforce, dans le soufflet du forgeron,



ܗ܀ ܬܹ ܫܝܘܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܫ ܐ ܡܦܲ ܡܵ ܫ̇ ܐ: ܘܢܵ ܛܠܵ ܡ ܐܸܤܩܘܿ

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܬ݁ ܟܲ

 ܬ݂ ܘܡܸ

. تَهُ ها تُذيبُ قَساوَ سِ فَ ، وبِنَ عُ الأتّونَ وتُصارِ AR

TR w-methkatshā ʿam esqōṭlā: w-nāshmā mpashrā qashyūtēh.
EN and it struggles with the hearth, and by its breathing softens its hardness.
FR et il lutte avec le foyer, et par son souffle amollit sa dureté.

ܝܠ. ܐ ܚܹ
ܠܵ ܕ݂ ܬ݂ ܘܲ

ܘ̣ܵܵ  ܝܬܵܐ ܗ̄ ܗܲ ܫܲ ܐ: ܡ
ܩܹ̈
  ܒܙܸ

ܗ̇ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܐܸܠܘܼ

؛ ةٍ ةً بِلا قُوَّ يَ ، لَكانَت واهِ قاقِ تها في الزِّ بَسَ لَولا أنَّها حَ AR

TR elūlā d-ḥavshāh b-zeqē: mshahaytā (h)wāth wa-d-lā ḥēyl.
EN Had it not confined it within skins, it would have been feeble and without strength;
FR S'il ne l'avait pas enfermé dans des outres, il aurait été faible et sans force ;

܀ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݀ ܗ̄ ܫܲ  ܐ ܟܸܒ݂ ܢܵ ܤܝܼ ܚܲ ܠ : ܘܲ ܬ݀
ܠܲ
ܝ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݀ ܐܸ ܫܲ  ܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܘܡ̣

. يَّ وِ تِ القَ عَ يَت، وأَخضَ ت قَوِ بِسَ ا حُ ن لَمّ كِ ولٰ AR

TR w-men d-ethḥavshat ethḥaylat: wa-l-ḥasī nā kevshat (h)wāth.
EN but once confined, it grew strong, and it subdued the mighty one.
FR mais une fois enfermé, il devint fort, et il soumit le puissant.

ܗ. ܪܹܫ ܠܹ
ܪ ܐܵ ܐܲ

ܐ ܐܵ ܫܵ ܝܼ ܪܹܫ ܟܠ: ܚܒ݂
ܕܸܩ ܘܐܵ

ܐ ܕܡܲ
ܪܙܠܵ ܦܲ

، هُ عُ بوسُ يُخضِ واءُ المَح ، الهَ يءٍ لَّ شَ عُ كُ ذُ ويُخضِ ديدُ الّذي يَنفُ الحَ AR

TR parzlā d-madeq w-ārēsh kul: ḥvī shā āar ārēsh lēh.
EN Iron, that pierces and masters all things — air, confined, masters it,
FR Le fer, qui perce et maîtrise tout, l'air enfermé le maîtrise,



ܗ܀ ܫ ܠܹ
ܢ ܕܵܐ̇

ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ ܫܵ ܝܼ ܫ ܟܠ: ܚܒ݂ ܒܸ݁

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܛܵ ܘܤܵ

بِّنا. ن أجلِ رَ بوسُ مِ هُ المَح ، يَدوسُ لَّ عُ الكُ يطانُ الّذي يُخضِ والشَّ AR

TR w-sāṭānā da-mkabesh kul: ḥvī shā d-māran dāsh lēh.
EN and Satan, who subdues all, the one confined for our Lord tramples upon.
FR et Satan, qui soumet tout, celui qui est enfermé pour notre Seigneur le foule aux pieds.

ܐ. ܢܵ ܡܵ ܝܟ݂ ܐܘܼ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܛܵ ܐ: ܠܤܵ ܚܵ ܤܢܹܗ ܡܫܝܼ ܚܲ ܗ  ܬܹ
ܐܵ ܟ݂ ܒܲ



، رٍ صانِعٍ ماهِ ، كَ يطانَ عَ المَسيحُ الشَّ هِ أخضَ بِآلامِ AR

TR ba-khātēh ḥasnēh mshī ḥā: l-sāṭānā aykh ʾūmānā.
EN By his sufferings Christ has mastered Satan, like a craftsman,
FR Par ses souffrances le Christ a maîtrisé Satan, comme un artisan,

ܐ܀ ܛܠܵ ܠܐܸܤܩܘܿ ܐ ܘܲ ܢܵ ܛܵ ܪܹܫ: ܠܤܵ
ܐ ܐܵ ܫܵ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. يطانَ والأتّونَ ، الشَّ عَ حبوسٍ أخضَ سٍ مَ فَ إذ بِنَ AR

TR da-b-rūḥā ḥvī shā ārēsh: l-sāṭānā wa-l-esqōṭlā.
EN for with a confined breath he masters Satan and the hearth.
FR car par un souffle enfermé il maîtrise Satan et le foyer.

ܪܢܸܣ.‏
ܦܲ
ܗ̇ ܬ ܦ̮ܫܵ ܝܢ ܢܲ ܠܹ ܗܵ ܒ݂ : ܕܲ ܬ݀

ܥܲ
 ܕ݂ ܐ ܝܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܦ ܐܘܼ
ܐܵ

مورِ تُقيمُ ذاتَها، هِ الأُ هٰذِ ، أنَّها بِ مُ ها تَعلَ ةُ نَفسُ نعَ تّى الصَّ حَ AR

TR āp ʾūmānūtā yedhʿat: da-b-hālēyn napshāh tparnes.
EN Even the craft itself knows that by these things it sustains itself,
FR Même l'art lui-même sait que par ces choses il se soutient,



ܢܹܐ܀ ܤܝܼ ܚܲ ܬ݀  ܐ ܙܟ݂ ܝܼ̈ܠܹ ܡܚ ܒܲ
: ܘ ܬ݀

ܫܲ
ܪܵ
ܐ  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ

ܐ  ܟܝܵܢܵ

. ياءَ بَتِ الأقوِ لَ عيفِ غَ ، وبِالضَّ ةَ بيعَ بَتِ الطَّ لَ ةُ غَ بيعَ الطَّ AR

TR kyānā ba-khyānā rāshat: w-ba-mḥī lē zkht ḥasī nē.
EN nature has overcome nature, and by weak things it has conquered the mighty.
FR la nature a vaincu la nature, et par des choses faibles elle a vaincu les puissants.

ܐ. ܢܵ ܡܵ ܐ ܐܘܼ
ܪܙܠܵ ܐ ܘܦܲ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܡ̇

ܪܵ
ܠ  ܥܸ ܐ ܡܲ ܢܵ ܘܿ ܒܐܵܓ݂

، ديدَ يحَ والحَ ، الرّ رُ انِعُ الماهِ لُ الصّ هادِ يُدخِ إلى الجِ AR

TR b-āghōnā maʿel rām: rūḥā w-parzlā ʾūmānā.
EN Into the contest the craftsman casts wind and iron,
FR Dans le combat l'artisan jette le vent et le fer,

ܐ܀ ܢܦܵܚܵ ܐ ܒܲ
ܛܠܵ ܪ ܐ̄ܤܩܘܿ ܫܲ

ܪ: ܘܦܵ ܐܲ
ܢ ܐܵ ܐ ܡ̣ ܒ݂ ܨܨܵ ܐܹ ܘܚܵ

. ، ويَذوبُ الأتّونُ بِالنَّفخِ واءِ ةُ لِلهَ فرَ عُ الشَّ فَتَخضَ AR

TR w-ḥāēv ṣṣā men āar: w-pāshar sqōṭlā ba-npāḥā.
EN and the point yields before the air, and the hearth is melted by the blast.
FR et la pointe cède devant l'air, et le foyer est fondu par le souffle.

ܝܘܗܝ. ܗܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܥܵ ܐ ܝܵܕ݂ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܕ݂ ܡ̣ ܪܝܼ ܐ ܕܡܲ

ܪܙܠܵ ܦܲ

، هُ فُ يفَ تُضعِ فُ كَ يحُ تَعرِ ، الرّ لى الإنسانِ دُ عَ رَّ مَ تَ ديدُ الّذي يَ الحَ AR

TR parzlā d-marī dh men nāshā: rūḥā yādhʿā da-thshahēywhī .
EN Iron, that rebels against man, the wind knows how to weaken,
FR Le fer, qui se rebelle contre l'homme, le vent sait l'affaiblir,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܕ݂ ܠܐܘܼ ܥܒܲ
ܬܲ
ܗ: ܕܢܸܫ ܗܬܹ

ܪܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܬܹ ܡܚܵ ܕܲ

ܐ 
ܕܡܵ

. ةِ نعَ عَ لِلصَّ تّى يَخضَ ، حَ هُ ضُ رِ بُهُ تُم فَحينَ تَضرِ AR

TR d-mā da-mḥātēh akhrahtēh: d-neshtaʿbadh l-ʾūmānūtā.
EN for when it strikes it, it enfeebles it, so it is made subject to the craft.
FR car quand il le frappe, il l'affaiblit, pour qu'il soit assujetti à l'art.

ܐ.
ܪܵ
 ܘ ܟܘܼ ܬܵܐ ܒܓ̰ܵ ܚܝܼ ܦܘܿ : ܕܡܲ ܝܗ̇ ܡܹ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܫ ܡ̣

ܐܹ̇
 ܐ ܚܵ ܡܵ ܤܛܵ

، لَ الكورِ ةِ داخِ نَ النَّفخَ ها، مِ عُ أمامَ جَّ وَ تَ نيدُ يَ العَ AR

TR sṭāmā ḥāēsh men qūdhmēyh: d-mapōḥī tā b-gāw kūrā.
EN The stubborn one suffers before it, from the blast within the furnace,
FR L'obstiné souffre devant lui, à cause du souffle dans la fournaise,

ܗ܀ ܬܹ
ܪܵ
ܫ ܐ ܘܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݀  ܫܲ ܢ
ܟܲ
ܪ:  ܥܒܲ ܐ ܬܸ ܨܵ ܠܝܼ

ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ  ܒ݂ ܕܲ

. لُّ فيهِ تَها وتَحُ عُ قُوَّ مَ ، تَج ةٍ قَ يِّ ةٍ ضَ ن فَتحَ رُ مِ فَإذ تَعبُ AR

TR da-b-tarʿā lī ṣā teʿbar: kanshat ḥaylā wa-shrātēh.
EN for through a narrow opening it passes, having gathered its strength, and it made its home there.
FR car par une ouverture étroite il passe, ayant rassemblé sa force, et il y fit sa demeure.

ܥ. ܫܘܿ ܛܠ ܝܼ ܐ ܡܸ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܦܫܵ ܦ ܢܲ

ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، ن أجلِ يَسوعَ بَسُ مِ ، الّتي تُح ا نَفسُ الإنسانِ ذا أيضً هٰكَ AR

TR hākhwāth āp napshā d-nāshā: d-methḥavshā meṭul ī shō .
EN So too the soul of a man, that is confined for the sake of Jesus,
FR Ainsi aussi l'âme de l'homme, qui est enfermée pour l'amour de Jésus,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܠܙ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 470

ܫ܀ ܐܹ̇
ܠ ܕܵ ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܤܝܼ ܚܲ ܝܘܗܝ: ܠ ܗܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܡܸ

. لَّ يَّ الّذي يَدوسُ الكُ وِ ، القَ فَ تّى تُضعِ دُّ حَ تَشتَ AR

TR methgabrā aykh da-thshahēywhī : l-ḥasī nā da-l-kul dāēsh.
EN grows strong, so that it may weaken the mighty one who tramples on all.
FR se renforce, afin qu'elle affaiblisse le puissant qui foule tout aux pieds.

ܪ. ܐ ܢܹܐܡܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܐ: ܒܐܸܤܟܹܡܵ ܨܵ ܠܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܒ݂  ܬܘܼ

ةٍ أُخرى. ريقَ لَّم بِطَ تَكَ ، لِنَ يِّقِ نِ البابِ الضَّ ا عَ أيضً AR

TR tūv ʿal tarʿā alī ṣā: b-eskēmā ḥrēnā nēmar.
EN Again, on the narrow gate, let us speak in another manner.
FR Encore, sur la porte étroite, parlons d'une autre manière.

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܐ ܒܦܘܼ ܥܸ ܢ ܢܸܒ݂ ܚܢܲ
ܕܲ
ܪ: 

ܡܲ ܐ ܒܪܸܡܙܵܐ ܐܸ ܒ݂ܵ
ܬܵ ܟ݂ ܕܲ

، ثَ نَحنُ بِتَمييزٍ ، لِنَبحَ ةٍ مَ بِإشارَ لَّ تابَ تَكَ فَإنَّ الكِ AR

TR da-khtāvā b-remzā emar: da-ḥnan nevʿe b-pūrshānā.
EN For Scripture spoke by a hint, that we should search it out with discernment,
FR Car l'Écriture a parlé par allusion, pour que nous cherchions avec discernement,

ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܬܲ ܐ 
ܡ ܠܵ ܠܲ


ܐ ܠܥܵ ܓ݂ܵ

ܪܵ
ܚ: ܫ ܦܘܿ ܟ݂ ܬܸ ܡܵ ܪ ܦܘܼ ܦܥܘܿ ܢ ܬܸ ܐܸ

ا، راجَ أبَدً ئَ السِّ ، فَلَن تُطفِ خَ نفُ كَ لِتَ إن فَتَحتَ فَمَ AR

TR en tepʿōr pūmākh tepōḥ: shrāghā l-ʿālam lā tadhʿekh
EN if you open your mouth wide to blow, you will never put out the lamp,
FR si tu ouvres ta bouche pour souffler largement, jamais tu n'éteindras la lampe,



ܝܗܝ܀ ܬܵ ܟ݂ ܥܸ ܕ݂ ܐܲ ܟ݂  ܬܵ ܚܝܼ ܦܘܿ : ܠܡܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܗ̇ ܒܤܸ ܨܬܵ ܠܲ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. تِكَ هُ بِنَفخَ ئُ ، تُطفِ تَيكَ فَ ها بِشَ قُ يِّ ن حينَ تُضَ كِ ولٰ AR

TR w-mā d-alaṣtāh b-sepwāthākh: l-mapōḥī tākh adhʿekhtāyhī .
EN but when you narrow it with your lips, with your breath you will put it out.
FR mais quand tu la resserres avec tes lèvres, par ton souffle tu l'éteindras.

ܘܗܝ.‏ ܝܬܵ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܐܝܼ ܘܵ ܟ݂ ܪ: ܗܵ ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܥܵ ܚ ܘܼܲ
ܪ
ܒܲ
ܐ ܕ ܟܠܡܵ

، يءَ أنَّهُ لا شَ ، فَهوَ كَ ةٍ عَ رُ بِسَ لُّ ما يَعبُ كُ AR

TR klmā d-ba-rūḥthā ʿābar: hākhwāth ʾī thāwhī  aykh la-ytāwhī .
EN Whatever passes through openness is as though it were not,
FR Tout ce qui passe par le large est comme s'il n'était pas,

܀ ܚܬܵܐ ܪܘܲ ܫܚܘܼ ܒܲ ܚܲ ܗ̇  ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܦܘܿ ܐ ܕܡܲ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ةَ فيها. ت، لا فائِدَ عَ ، إذا اتَّسَ ةَ ما أنَّ النَّفخَ كَ AR

TR aykanā d-mapōḥī thā: layt bāh ḥashḥū ba-rwaḥtā.
EN just as a breath, when spread wide, has no use.
FR de même qu'un souffle, quand il est répandu au large, n'a nulle utilité.

ܩ.‏ ܠܸ ܕ݂ ܬܲ ܦ 
ܟ݂ ܐܵ ܥܸ ܕ݂ ܬܲ ܟ݂  ܓܵ

ܪܵ
: ܫ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܨܬܵ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄ ܚܵ ܒܪܘܼ

هُ، ا تُوقِدَ كَ وأيضً راجَ ئَ سِ ، أن تُطفِ يِّقٍ تَستَطيعُ سٍ ضَ فَ بِنَ AR

TR b-rūḥā lī ṣtā meshkaḥ a(n)t: shrāgākh tadhʿekh āp tadhleq.
EN With a narrowed breath you can put out your lamp, and also light it,
FR Avec un souffle resserré tu peux éteindre ta lampe, et aussi l'allumer,



ܡ܀ ܠܸ
ܥܲ
 ܬ݂ ܡ ܘܲ ܚܸ ܐ ܬܢܲ ܦ̮ܫܵ ܨܝܵܐ: ܢܲ

ܫܬܵܐ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܚܫܝܼ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܘ

ها. مَ يَ النَّفسَ وأن يُظلِ ، أن يُحيِ ظُ يَستَطيعُ فِّ تَحَ كرُ المُ والفِ AR

TR w-tarʿī thā ḥshī shtā maṣyā: napshā tnaḥem wa-thʿalem.
EN and a restrained mind can revive the soul, and can also darken it.
FR et un esprit contenu peut ranimer l'âme, et peut aussi l'assombrir.

ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܡ ܢܲ ܟ݂ܵܐ ܢܩܝܼ

ܢ ܕܥܵ ܚ: ܕܡ̣ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܦܥܝܼ ܡܵ ܦܘܼ

أَ، فَ ا انطَ مِمّ ا  ، أن يُقيمَ نورً رُ لا يَستَطيعُ مُ الفاغِ الفَ AR

TR pūmā pʿī rā lā meshkaḥ: d-men d-ʿākhā nqī m nahī rā.
EN A mouth gaping wide cannot raise up light from what is quenched,
FR Une bouche grande ouverte ne peut faire lever la lumière de ce qui est éteint,

ܟ݂ܵܐ܀
ܢ ܕܥܵ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ

ܪܵ
 : ܡܥܝܼ ܗ̇

ܬܵ ܚܝܼ ܦܘܿ ܨ. ܡܲ ܪܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

أَ. فَ ا انطَ مِمّ ا  ، يوقِظُ نورً هُ تُ طُ نَفخَ ن حينَ تُضغَ كِ ولٰ AR

TR mā da-rbaṣ. mapōḥī tāh: mʿī rā nūhrā men d-ʿākhā.
EN but when its breath is compressed, it rouses light out of what is quenched.
FR mais quand son souffle est comprimé, elle fait surgir la lumière de ce qui est éteint.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܢ ܥܵܠܘܿ ܗܝܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ: ܘܲ ܚܹ ܐ ܪ̈ܘܝܼ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܗܝܼ ܟܪܝܼ

لُها، داخِ ةٌ مَ عيفَ ، وضَ ةُ عَ ةٌ هيَ الأبوابُ الواسِ عيفَ ضَ AR

TR krī hī n nōn tarʿē rwī ḥē: wa-khrī hī n ʿālōlayhōn.
EN Weak are the wide gates, and weak are their approaches,
FR Faibles sont les portes larges, et faibles sont leurs abords,



܀ ܐ ܗ̄ܝ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܝܵܐ ܕ ܬ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ : ܘܐܘܼ

ܐ ܗ̄ܝ
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܐ ܕ

ܨܬܵ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄ ܪܚܵ ܐܘܼ

. فاءِ عَ عُ لِلضُّ ريقُ الواسِ ، والطَّ ياءِ يِّقُ لِلأقوِ ريقُ الضَّ الطَّ AR

TR ʾūrḥā lī ṣtā d-ga(n)bārē (h)ī : w-ʾūrḥā d-pathyā d-ḥalāshē (h)ī .
EN the narrow way belongs to the mighty, and the wide way belongs to the weak.
FR le chemin étroit appartient aux puissants, et le chemin large appartient aux faibles.

ܗ. ܬܹ ܡܵ ܘܼ̈ ܗ ܒܫ ܪ ܠܹ
ܥܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܠ: ܕܡܸ

ܐ̇ܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܨܵ ܒ݂ ܚܝܵܐ ܒܚܸ

ܡܡܲ

، هِ قِ ضايِ ندَ مَ دُّ عِ ، لأنَّهُ يُرَ لُ ةٍ لا يَدخُ لَ جَ بُ بِعَ ن يَضرِ مَ AR

TR mmaḥyā b-ḥevṣā lā ʿāal: d-metdaʿar lēh b-shūmātēh.
EN He who strikes in haste does not enter, for he is turned back at its narrow points,
FR Celui qui frappe à la hâte n'entre pas, car il est repoussé à ses points étroits,

ܚܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܢ ܫܘܼ ܪ ܡ̣ ܢ ܢܸܥܒܲ
ܗܘܿ ܒ݂ ܪ: ܕܲ

ܐܲ
 ܝ̈ܐ ܚܵ

ܬܲ
ܐ ܦ ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ



. هِ اتِ قّ شَ ن مَ رَ بِها مِ عبُ ، لِيَ ةِ عَ بُلِ الواسِ رُ إلى السُّ يَنظُ AR

TR la-shvī lē ptay ḥāar: da-b-hōn neʿbar men shūḥnāwhī .
EN he looks toward the wide paths, so that by them he may pass from his hardships.
FR il regarde vers les sentiers larges, pour que par eux il échappe à ses peines.

ܪܹܝܢ.‏
ܐ ܡܲ

ܐ ܘܠܵ ܨܵ ܒ݂ ܢ ܒܚܸ ܠܝܼ
: ܥܵܐ̇ ܐ ܗ̄ܝ ܚܠܝ̈ܡܹ

ܕܲ
ܐ 

ܨܬܵ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄ ܪܚܵ ܐܘܼ

، رونَ مَّ ذَ تَ زمٍ ولا يَ لونَ بِعَ ، يَدخُ اءِ حّ يِّقُ لِلأصِ ريقُ الضَّ الطَّ AR

TR ʾūrḥā lī ṣtā da-ḥlymē (h)ī : ʿālī n b-ḥevṣā w-lā marēyn.
EN The narrow way belongs to the sound; they enter with vigor, and do not complain,
FR Le chemin étroit appartient aux gens sains ; ils entrent avec vigueur, et ne se plaignent pas,



ܐ܀ ܫܹ ܢܬܵܐ ܦܵܪ̈ܘܿ ܛܝܼ
ܩܲ
 ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܦܬ݂ ܒܲ

ܝܢ  ܐ ܪܡܹ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



. يِّقِ يِّزونَ في الضَّ ، والمُمَ عِ ريقِ الواسِ طروحونَ في الطَّ ياءُ مَ الأغنِ AR

TR ʿatī rē rmēyn ba-pthī thā: wa-b-qaṭī ntā pārōshē.
EN the rich are thrown into the wide way, and the discerning into the narrow.
FR les riches sont jetés dans le chemin large, et les discernants dans l'étroit.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ ܠ ܪܟ݂ ܐ ܒܟܲ ܤܵ ܟ݂ ܗ: ܛܲ ܕ݂ ܠܹ ܒܹ̇
ܝܵܐ ܥܵ ܬ݂

ܦܲ
ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

، ةِ ا في المَدينَ بً وكِ عُ لِلقاضي، مَ ا يُصنَ عً ا واسِ ريقً طَ AR

TR shvī lā pathyā ʿābēdh lēh: ṭakhsā b-karkh l-da-yānā.
EN A wide path is made for a judge — a procession through the city,
FR Un chemin large est fait pour un juge, un cortège à travers la ville,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܒ݂ ܢܸܡܛܸ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ: ܕ ܤܵ ܤܝܼ ܐ ܘܢܲ

ܪܥܵ ܠܡܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. لاكَ غَ الهَ كَ أن يَبلُ ، الّذي أوشَ رِ تَضَ ريضِ والمُح ما لِلمَ كَ AR

TR aykh da-l-marʿā w-nasī sā: d-qarī v nemṭe l-avdānā.
EN as it is for the sick and the dying, who is near to reaching perdition.
FR comme pour le malade et le mourant, qui est près d'atteindre la perdition.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ

ܠܵ ܘܒ݁ ܐ ܕܡܵ ܪܚܵ ܐ: ܐܘܼ ܚܵ ܪܘܝܼ ܐ ܘܲ ܚܵ ܝܼ ܡ ܦܬ݂ ܠܲ
ܐ  ܡܵ

، لاكِ ي إلى الهَ دّ ريقَ الّذي يُؤَ ، الطَّ ما قيلَ ، كَ بَ عَ وأرحَ ما أوسَ AR

TR mā lam pthī ḥā wa-rwī ḥā: ʾūrḥā d-māwblā l-avdānā.
EN How open and wide, it is said, is the way that leads to perdition,
FR Comme il est ouvert et large, est-il dit, le chemin qui mène à la perdition,



ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܪܨܵ ܬ݂ܵ ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ: ܐܘܼ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܘ

. ياةِ ريقُ الّذي يُفضي إلى الحَ ، الطَّ جٌ رِ يِّقٌ وحَ وضَ AR

TR w-qaṭī nā āp alī ṣā: ʾūrḥā d-thārṣā l-wāth ḥayē.
EN and narrow and strait is the way that leads toward life.
FR et étroit et resserré est le chemin qui mène vers la vie.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܥ ܕܲ

 ܢ ܝܼ ܘ ܡ̣
ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ


، ياةِ ريقُ الحَ يِّقٌ طَ ، ضَ فَةِ عرِ لَ المَ نٌ داخِ نَّهُ كامِ لِأ AR

TR ʿal da-l-ghāw men ī daʿthā (h)ī : qaṭī nā ʾūrḥā d-ḥayē.
EN Because it lies within understanding, the way of life is narrow,
FR Parce qu'il est au-dedans de l'intelligence, le chemin de la vie est étroit,

ܢܵܐ܀ ܛܝܼ
ܩܲ
ܗ̇ ܕ

ܪܵ
 ܡ̣

ܐܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ: ܥܘܼ ܒܵ ܠ ܠܸ

ܥܲ
ܩ 

ܠܹ̇
 ܐ ܤܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

ا: قً يِّ ناهُ ضَ ى غِ مّ ، سَ لى قَلبٍ رُ عَ نَّهُ لا يَخطُ ولِأ AR

TR wa-d-lā sālēq ʿal lebā: ʿūthrāh amrāh d-qaṭī nā.
EN and because it does not rise to the heart, he called the narrow way's wealth thus:
FR et parce qu'elle ne monte pas au cœur, il a nommé ainsi la richesse du chemin étroit :

ܐ.‏ ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܠܝ ܤܲ ܒܲ

ܘ : ܘܡܵ ܘ̣ ܡ ܗ̄ ܤܝܼ ܒܲ
ܪܝ  ܝܪ ܕܢܝܼ ܪ ܓܹ

ܡܲ ܐܸ

ا«. دًّ فيفٌ جِ ملي خَ ، وحِ يِّنٌ : »نيري هَ د قالَ فَقَ AR

TR emar gēyr d-nī rī  ba-sī m hāw: w-māwbalī  sagī  qalī lā.
EN for he said, "My yoke is pleasant, and my burden is very light."
FR car il a dit : « Mon joug est doux, et mon fardeau est très léger. »

܀ ܠܟܵܢܵܗ̇ ܝ ܡܘܼ ܘܲ ܡܓ݂ ܕܲ
ܕ݂  ܝܲ ܐ: ܒ

ܕܥܵ ܢ ܡܲ ܝܢ ܡ̣ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܛܝܼ

ܩܲ


. لِ اخِ نٌ في الدّ هُ كامِ عدَ نَّ وَ ، فَلِأ همِ نَ الفَ ا مِ قً يِّ يَ ضَ مِّ ا سُ أمّ AR

TR qaṭī nā dēyn men madʿā: b-yadh da-mghwaī  mūlkānāh.
EN But it is called thin, from understanding, because its promise lies hidden within.
FR Mais il est appelé mince, quant à l'intelligence, parce que sa promesse demeure cachée au-dedans.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܵܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
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ܝܢ.‏ ܕܹ
ܪܵ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܬܲ ܝܹ̈ܐ ܦ  ܚܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܤܝܼ ܤܝܼ ܢܲ

، ةِ يَسيرونَ عَ ياةِ الواسِ ، الّذينَ في الحَ ياءُ مُ الأغنِ رونَ هُ حتَضَ مُ AR

TR nasī sī n nōn ʿatī rē: da-b-ḥayē ptayā rādēyn.
EN Dying are the rich, who walk in the wide life,
FR Mourants sont les riches, qui marchent dans la vie large,

܀ ܬ݀
ܩܲ
ܐ ܢܸܦ

ܪܵ
 ܐ ܦܥܝܼ ܡܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܤܵ ܤܝܼ ܐ ܕܢܲ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

. رٍ ن فَمٍ فاغِ جُ مِ ، الّذي يَخرُ رِ تَضِ سِ المُح النَّفَ كَ AR

TR akhmā d-nasī sā rūḥā: da-b-pūmā pʿī rā nepqat.
EN like the dying breath that goes out through a mouth gaping wide.
FR comme le souffle mourant qui sort par une bouche grande ouverte.

ܘ.‏ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܗܲ ܨܹ
ܝܹ̈ܐ ܐ̄ܠܝ̈  ܚܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܫܹ

ܝܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܢ ܕܹ ܪܝܼ
ܒܵ ܢܵ ܓܲ



لَكوا، ةِ سَ قَ يِّ ياةِ الضَّ ، الّذينَ في الحَ يِّزونَ مُ المُمَ ياءُ فَهُ ا الأقوِ أمّ AR

TR ganābārī n dēyn pārōshē: da-b-ḥayē lyṣē halekhw.
EN But mighty are the discerning, who walked in the narrow life,
FR Mais puissants sont les discernants, qui ont marché dans la vie étroite,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ : ܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܦܘܿ ܐ ܕܡܲ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


. ، تَشتَدُّ يَّقُ ، حينَ تُضَ ةَ ما أنَّ النَّفخَ كَ AR

TR aykanā d-mapōḥī thā: mā d-alī ṣā methgabrā.
EN just as breath, when narrowed, grows strong.
FR de même que le souffle, quand il est resserré, se renforce.



.‏ ܪܹܒ݂
ܐ ܩܵ ܗ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܬܹ ܠܘܵ ܕܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܝܵܐ ܕܡܵ ܢܵ
ܕܲ

ܘܿ ܠܟ݂

، بُ رِ دَ يَقتَ ا، لا أحَ يًّ نِ ا غَ يَّنً زَ ، ولَو كانَ مُ إلى البَغلِ AR

TR l-khōdanāyā d-mā ʿatī rā: da-l-wātēh nāsh lā qārēv.
EN To the mule, however richly decked, no one draws near,
FR Du mulet, si richement paré soit-il, nul ne s'approche,

ܐ܀ ܛܵ ܘܿ ܥ̇ ܬ݂ ܒܵ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ ܘܗܝ:  ܡܵ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܫܵ ܢܵ
ܝܢ ܐ̄ ܘܓܹ ܡܵ

. فّاسَ نَّبونَ الرَّ تَجَ ما يَ ، كَ هُ النّاسُ بُ نَّ تَجَ يَ AR

TR māwgēyn nāshā men qūdhmāwhī : aykh men qūdhmath bāʿōṭā.
EN people shy away from it, as from a kicker.
FR les gens s'en écartent, comme d'un rueur.

ܟ݂ܵܐ.‏ ܪ ܐ ܒܟܲ
ܩܵ ܗ ܫܘܼ ܢ ܠܹ ܕܝܼ ܒ݂

ܐ: ܥܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܐ ܕܵܩ̇

ܪܵ
ܘ ܬ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

، ةِ ا في المَدينَ ريقً دونَ لَهُ طَ فرِ ، فَيُ حُ اطِ ا الثَّورُ النّ أمّ AR

TR aykh da-l-thāwrā dāqōrā: ʿāvdī n lēh shūqā b-karkhā.
EN As for a goring ox, they clear a street for it in the city,
FR Quant au bœuf qui encorne, on lui dégage une rue dans la ville,

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܒܲ
ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܝܢ:  ܐ ܟܵܐܹ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. رِ لُ سائِسوها بَينَ بَني البَشَ ، يَفعَ حوشَ ما يَكبَحونَ الوُ وكَ AR

TR w-aykh da-b-ḥaywāthā kāēyn: ʿavdayhōn ba-b-naynāshā.
EN and just as they check unruly beasts, their handlers do the same among men.
FR et de même qu'on retient les bêtes indociles, leurs gardiens font de même parmi les hommes.



ܚ. ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܐ ܒܵ ܕܹ

ܪܵ
ܕ : ܘܲ

ܐܝܵܐ ܗ̄ܝ ܠܲ
ܦܝܵܐ 

ܪܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܟܠ ܐܘܼ

، رُ ن يَسيرُ فيهِ يَعثُ ، ومَ بٌ تعِ خوٍ مُ ريقٍ رِ لُّ طَ كُ AR

TR kul ʾūrḥā d-rapyā la-ʾyā (h)ī : wa-d-rādē bāh methpashaḥ.
EN Every path that is loose is wearying, and whoever travels it stumbles,
FR Tout chemin qui est meuble est fatigant, et quiconque y marche trébuche,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ݂ ܠܲ
ܗ

ܠܲ
ܠ  ܐ: ܕܠܝܼ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܘ ܨܵ ܐ ܚܝܼ

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

. رينَ يرِ المُسافِ هلٌ لِسَ ، سَ خُ اسِ لبُ الرّ ربُ الصُّ الدَّ AR

TR shvī lā ḥī ṣā w-sharī rā: d-l-ī l la-hlakhthā d-tagārē.
EN a firm and solid path is easy for travelers to walk.
FR un chemin ferme et solide est facile à parcourir pour les voyageurs.

ܚ. ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܢܵ ܒ݂ ܠ ܬܸ

ܥܲ
ܐ:  ܫܵ ܢܵ

ܟ݂ ܐ̄ ܠܸ ܗܲ ܝܼ ܡ ܓ݁ ܘ ܤܲ
ܠܵ

، لى التِّبنِ رُ عَ ا، إذا كانَ يَعثُ لا يَسيرُ الإنسانُ بَعيدً AR

TR lāw sagī  mhalekh nāshā: ʿal tevnā kad methpashaḥ.
EN A man does not go far, when he stumbles on straw,
FR Un homme ne va pas loin, quand il trébuche sur la paille,

ܐ܀ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܐ )ܡ̣ ܝܠܵ ܚܲ ܝܵܐ  ܪܵܡ̇
ܐ: ܕ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁

ܪܲ
ܡ  ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ن قُربٍ ةَ عَ وَّ إنَّهُ يَسلُبُ القُ ، فَ بَّ اللِّينَ لا تُحِ AR

TR lā terḥam rakī khūthā: d-rāmyā ḥaylā men qūrbā.
EN do not love softness, for it saps your strength close at hand.
FR n'aime pas la mollesse, car elle épuise ta force de près.



ܟܹ̈ܐ.
ܠܵ ܗܲ ܝܢ  ܐܹ

ܝܼ ܠܵ ܓ݁ : ܤܲ ܢܵܝܬܵܐ ܠܵ ܪܥܵܐ ܚܵ ܐܲ ܠ 
ܥܲ


ا، ثيرً ائِرونَ كَ بُ السّ ، يُتعَ ةِ يَّ ملِ لى الأرضِ الرَّ عَ AR

TR ʿal arʿā ḥālānāytā: sagī  lāēyn halākē.
EN On sandy ground, walkers grow very weary,
FR Sur un sol sablonneux, les marcheurs se fatiguent beaucoup,

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܢܝܵܚܵ ܐ ܕܲ ܨܵ ܐ ܕܚܝܼ ܪܚܵ ܐ: ܐܘܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܠܐܸ

ܐ ܘܡܲ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܘ̣ ܪܟ݂ ܐ ܗ̄ ܩܫܸ

. ةٌ ةِ فَراحَ لبَ ريقُ الأرضِ الصُّ ا طَ ا، أمّ بً ليءٌ تَعَ عودُ ومَ شاقٌّ هوَ الصُّ AR

TR qshe hāw rkhōvā w-male ḥaylā: ʾūrḥā d-ḥī ṣā da-nyāḥā (h)ī .
EN hard is the steep climb, and full of toil, but the way of firm ground brings rest.
FR dure est la montée escarpée, et pleine de peine, mais le chemin du sol ferme apporte le repos.

ܝܢ.‏ ܕܹ
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ   ܐ ܪܦܝܼ ܪܚܵ ܐܘܼ ܒ݂

ܕܲ
ܢܹܐ: 

ܫܵ
ܪܹ̈
ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܫܚܝܼ

ܦܲ
ܡ

، ريقِ الرِّخوِ يَسيرونَ م، الّذينَ في الطَّ طاهُ ةٌ خُ رَ ثِّ عَ تَ مُ AR

TR mpashḥī n enōn rēshānē: da-b-ʾūrḥā rpī thā rādēyn.
EN Their footsteps are broken, those who travel the loose path,
FR Leurs pas se brisent, ceux qui parcourent le chemin meuble,

ܝܢ܀ ܒܹ݁
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܘܕܵ
ܪ̈ܵ
ܠ  ܥܲ

ܢ: ܕ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܢܘܿ ܪܹܝܢ ܐܸ ܫܲ ܡ

أوا. رَفِ نَشَ م، الّذينَ في التَّ هُ تَرتَخي أجسادُ AR

TR msharēyn enōn paghrayhōn: d-ʿal rāwdādē methrabēyn.
EN their bodies grow soft, those who are raised in comfort.
FR leurs corps s'amollissent, ceux qui sont élevés dans le confort.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܝܵܐ ܒ ܬ݂
ܦܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܢ: ܐܘܼ ܠܝܵܐ ܒܗܘܿ ܬܲ

 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܠ

، رينَ ، بَينَ المُسافِ عُ ريقُ الواسِ مُ الطَّ لَّقُ بِهِ عَ تَ م يَ هُ لفَ خَ AR

TR l-vātarhōn mettalyā b-hōn: ʾūrḥā d-pathyā b-tagārē.
EN Behind them the wide road still clings to them, among travelers,
FR Derrière eux la route large s'attache encore à eux, parmi les voyageurs,

ܗܝܵܐ܀ ܬܲ
ܫ ܪܹܝܢ ܡܸ ܬ݂ ܐ ܘܲ

ܠܵ : ܒܡܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ ܠܲ
ܙܙܵܐ ܗ ܒܲ ܬ݂ ܓܝܼ ܡܸ ܤܲ

. لّونَ ا، وفي ميلٍ أو ميلَينِ يَكِ ثيرً م كَ هُ يرُ يُسلَبُ سَ AR

TR sagī  methbazzā hlakhthā: b-mī lā wa-thrēyn meshtahyā.
EN their walking is much plundered; within a mile or two, it grows weary.
FR leur marche est fort pillée ; en un mille ou deux, elle s'épuise.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܡܝ  ܩܢܘܿ ܠܲ

ܪܹܬ݂  ܢܝ: ܘܨܵ
ܦܲ
ܠ

ܐܲ
ܐ  ܝܢ ܢܸܤܝܵܢܵ ܠܹ ܗܵ

متُ لِنَفسي بُرهانًا. سَ ، ورَ بَةُ يَ التَّجرِ تنِ لَّمَ مورُ عَ هِ الأُ ذِ هٰ AR

TR hālēyn nesyānā alpanī : w-ṣārēth la-qnōmī  taḥwī thā.
EN These things experience has taught me, and I have drawn for myself a proof.
FR Ces choses, l'expérience me les a enseignées, et j'en ai tiré pour moi-même une preuve.

ܦܬܐ ܘܥܠ ܡܝ̈ܠܬܐ ܘܬܐ ܐܘܟܝܬ ܟܬ̈

نِ الأميالِ ، وعَ ]...[، أي الأكتافُ AR

TR w-t ʾwkyt ktpt w-ʿal mylt
EN [...], that is, shoulders — and concerning miles
FR [...], c'est-à-dire épaules — et au sujet des milles



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܠܙ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪ̈ܵ
ܐܡ ܡܹ 472

4ܒܬܐ ܓܪ̈ܐ .ܒ

ر، 2[ : بَيت، أسطُ ةٍ ةُ مَخطوطَ ظَ ]مُلاحَ AR

TR b-t gr.b
EN [MS note: house, lines, 2]
FR [note du MS : maison, lignes, 2]

ܒܙ .1.

ة ب، ز، 1[ ]مَخطوطَ AR

TR bz..
EN [MS B, z, 1]
FR [MS B, z, 1]

ܝܚܐ

]18[ AR

TR yḥ
EN [18]
FR [18]

B. 1.ܗܝܢ ܬܲ
ܡܫ

ة 1. يَ ة ب، حاشِ شتَهين«: مَخطوطَ »مِ AR

TR mshtahyn..
EN "meshtahyin": MS B, note 1.
FR « meshtahyin » : MS B, note 1.



܀ ܐ ܗ̄ܝ ܢܝܵܚܵ ܐ ܕܲ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

 ܕ
ܗܵܝ̇ : ܘ ܐ ܗ̄ܝ ܩܵ ܫܢܝܼ

ܬܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ

ܐ ܕܥܵ ܪܚܵ ܕܐܘܼ

. ةٍ ريقُ راحَ ريقَ اللهِ طَ ، وطَ ذابٍ ريقُ عَ ريقَ العالَمِ طَ نَّ طَ لِأ AR

TR d-ʾūrḥā d-ʿālmā d-tashnī qā (h)ī : w-(h)ī  d-alāhā da-nyāḥā (h)ī .
EN For the way of the world is one of torment, but that of God is one of rest.
FR Car le chemin du monde est un chemin de tourment, mais celui de Dieu est un chemin de repos.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܡ ܡ̣
ܠܲ
ܝܢ  ܫܠܹ

ܕܲ
 : ܒ݂

ܬܲ
ܝܼܵܐ ܟ  ܐ ܢܒ݂ ܝܹ ܒ݂ܵ

ܐܵ ܘܼ̈ ܡ

م، باهُ نذُ صِ ، مُ ما قيلَ ، كَ ستَريحينَ م كانوا مُ ، أنَّهُ يُّ بِ تَبَ النَّ نِ المُوآبِيّينَ كَ عَ AR

TR mūāvāyē nvī  ktav: da-shlēyn lam men ṭalyūthhōn.
EN Of the Moabites the prophet wrote, that they were at ease, it is said, from their youth,
FR Des Moabites le prophète a écrit, qu'ils étaient à l'aise, est-il dit, depuis leur jeunesse,

ܚ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܬ݂݂ܵ  ܥ̄ܘܵ
ܪ̈ܵ
ܡ  ܥܲ

ܢ: ܕ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܛ ܠ ܬܸ

ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܬ݂ ܘܼ ܟ݁ ܫܲ ܘ

م. فاقِهِ حوا بَينَ رِ م، لِيُمدَ رديِّهِ لى دُ وثابِتينَ عَ AR

TR w-shakūthī n ʿal teṭrayhōn: d-ʿam rā(ʿ)wāthā neshtabaḥ.
EN and settled upon their dregs, that among their companions they might be praised.
FR et établis sur leur lie, afin d'être loués parmi leurs compagnons.

.‏ ܒ݂
ܐܵ ܝ̈ ܡܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܡܝܵܐ 
ܪܲ
 ܢ: ܐܸ ܢܘܿ ܚ ܐܸ ܒܲ


ܫܲ ܐ  ܢܵ ܚܙܝܼ ܒܡܵ

. يا، بَني موآبَ م، إرمِ هُ حَ دَ اذا مَ ر بِم انظُ AR

TR ḥzī  b-mānā shabaḥ enōn: eramyā la-b-naī  mūāv.
EN See in what Jeremiah praised the children of Moab.
FR Vois en quoi Jérémie a loué les fils de Moab.



ܢ܀ ܢܘܿ ܠܗܸ
ܕܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܢ

ܕܲ
 : ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܪ 
ܓܲ

ܐܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

م. نهُ رَ مِ كَ أكثَ حَ ، لِيَمدَ كَ بسِ د في حَ هِ ذا اجتَ هٰكَ AR

TR hākhwāth agar ba-ḥvūshyākh: da-nshabḥākh men da-l-henōn.
EN Likewise, strive in your confinement, that he may praise you more than them.
FR De même, efforce-toi dans ton enfermement, afin qu'il te loue plus qu'eux.

ܘ.‏ ܠܼ ܙܲ
 ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܐ 

ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܫܸ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܐܢܲ ܘ ܡܵ ܪܸܩܼ ܡ ܤܲ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

.» بيِ بوا إلى السَّ هَ ، »ولا ذَ ما قيلَ م«، كَ تُهُ ت آنِيَ غَ »ما أُفرِ AR

TR lā lam sareqī w mānayhōn: wa-b-shevyā lā lam ezalī w.
EN "Their vessels were not emptied," it is said, "nor did they go into captivity."
FR « Leurs vases n'ont pas été vidés, est-il dit, ni ne sont-ils allés en captivité. »

܀ ܡ ܦܵܓ݂ ܠܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܝܵܡ: ܘܪܹܝܚܗܘܿ ܢ ܩܲ ܥܡܗܘܿ ܐ ܛܲ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ



. ما قيلَ م«، كَ نهُ ل عَ م لَم تَزُ هُ تُ ، ورائِحَ م ثابِتٌ هُ عمُ ذٰلِكَ طَ »لِ AR

TR ʿal hādē ṭaʿmhōn qayām: w-rēyḥhōn menhōn lā lam pāgh.
EN "Therefore their taste remains, and their scent has not faded from them," it is said.
FR « C'est pourquoi leur saveur demeure, et leur parfum ne s'est pas effacé d'eux », est-il dit.

ܪ. ܬܲ
ܐ ܥܵ ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܟ݂ܵܘܫܵ  ܒ݂ ܡܝܵܐ: ܕܲ

ܪܲ
 ܘܝܼ ܐܹ ܪܟܵܐ ܚܵ ܗܵ

كونِ يَغتَني، عمَ بِالسُّ يا، أنَّ الطَّ رَ إرمِ نا أظهَ هٰهُ AR

TR hārkā ḥāwī  ēramyā: da-b-khāwshā ṭaʿmā ʿātar.
EN Here Jeremiah shows that flavor grows rich through stillness,
FR Ici Jérémie montre que la saveur s'enrichit par le repos,



ܢ܀ ܚܲ ܦ ܪܹܝ
ܢ ܐܵ ܥܡܲ ܗ ܛܲ ܠ: ܦܵܓ݂ ܠܹ ܠܗܲ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܠ ܕܹ

ܬܲ
ܢ ܢܸܫ ܘܐܸ

. هُ تُ هُ ورائِحَ عمُ ، زالَ طَ ناكَ نا وهُ حَ هُ رِ وإن طُ AR

TR w-en neshtadē l-khā wa-l-hal: pāgh lēh ṭaʿman āp rēyḥan.
EN but if it is tossed here and there, its taste and its scent fade.
FR mais si elle est ballottée çà et là, sa saveur et son parfum s'effacent.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܛܪܹܗ  ܦ ܥܸ

ܐ: ܐܵ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ  ܟ݂ ܪܹܝܚܵ ܫܵ ܡܘܼ

، بعٍ نَ ا كَ هُ أيضً طرُ ، عِ ةِ ائِحَ يِّبُ الرّ المِسكُ الطَّ AR

TR mūshākh rēyḥā ba-sī mā: āp ʿeṭrēh aykh mabūʿā hāw.
EN Sweet-scented musk — its fragrance too is like a spring,
FR Le musc au doux parfum — son arôme aussi est comme une source,

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ  ܗ ܪܹܝܚܹ ܐ: ܦܵܓ݂ ܠܹ ܚܵ ܝܗܝ ܪܘܼ

ܪܵ
 ܛ̣ ܩ̣ ܘܲ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. ةُ بَ يِّ هُ الطَّ تُ ، تَزولُ رائِحَ يحُ يهِ الرّ رّ جُ وتُذَ ن حينَ يَخرُ كِ ولٰ AR

TR mā da-npaq wa-ṭrāyhī  rūḥā: pāgh lēh rēyḥēh ba-sī mā.
EN but when it goes forth and the wind scatters it, its sweet fragrance fades.
FR mais quand il sort et que le vent le disperse, son doux parfum s'efface.

ܛܪܹܗ.‏ ܗ ܥܸ ܙ ܠܹ ܝܗܝ ܓܵ ܬܵ ܠܝܼ
ܓܲ
ܗ: ܘ ܥܹ ܪ ܢܸܒ݂

ܬܲ

ܗ ܥܵ ܫܝܹ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ



هُ، طرُ هِ يُسلَبُ عِ شفِ ، وبِكَ هُ ني نَبعُ هِ يَغتَ بسِ بِحَ AR

TR ba-ḥvūshyēh ʿātar nevʿēh: w-galī tāyhī  gāz lēh ʿeṭrēh.
EN Confined, its source grows rich; exposed, its fragrance is stolen,
FR Enfermée, sa source s'enrichit ; exposée, son parfum est dérobé,



ܪ܀ ܬܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܫ ܡܸ
ܐ̇ ܐ ܕܟ݂ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܢ ܕܵܡܹ̇
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܠܲ



ا. بحً عَ ازدادَ رِ جَّ لَّما تَوَ بِّنا: كُ هُ أسيرَ رَ يُشبِ AR

TR la-ḥvī shā d-māran dāmē: da-khmā d-khsh methyatar.
EN it resembles our Lord's prisoner: the more he suffers, the more he profits.
FR elle ressemble au prisonnier de notre Seigneur : plus il souffre, plus il profite.

ܐ.
ܪܵ
 ܛܵ ܡ ܢܘܼ ܚܹ

ܪܵ
ܝܼ  ܓ݁ ܐ: ܕܤܲ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܛ ܐ ܥܸ ܢܵ ܠܗܵ

ا، ثيرً سُ كَ هُ الحارِ بُّ ، يُحِ ذبُ طرُ العَ هٰذا العِ AR

TR l-hānā ʿeṭrā d-ḥalyūtā: d-sagī  rāḥēm nūṭārā.
EN This fragrance of sweetness the guardian loves greatly,
FR Ce parfum de douceur, le gardien l'aime grandement,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܗ ܢܲ ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܠܝܵܐ: 

ܫܲ ܐ  ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܐ  ܗ ܕܵܡܹ̇ ܠܹ

. ةُ فَّ هُ العِ يِّنُ زَ ، الّذي تُ ئُ كونُ الهادِ هُ السُّ هُ يُشبِ AR

TR lēh dāmē yathbā shalyā: da-myatrā lēh nakhpūtā.
EN he resembles a quiet stillness, made excellent by chastity.
FR il ressemble à un repos tranquille, rendu excellent par la chasteté.

ܟ݂ܵܐ.‏ ܠ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܠ ܕܹ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ : ܐܸ ܟ݂ ܫܵ ܢ ܡܘܼ ܐ ܡ̣ ܗ ܪܹܝܚܵ ܓ݂ ܠܹ

ܦܲ


، ناكَ نا وهُ حَ هُ رِ ، إن طُ نِ المِسكِ ةُ عَ ائِحَ تَزولُ الرّ AR

TR pagh lēh rēyḥā men mūshākh: en meshtadē l-khā wa-l-khā.
EN The scent fades from musk, if it is tossed here and there,
FR Le parfum s'efface du musc, s'il est ballotté çà et là,



ܝܟ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܐܲ ܗ  ܘܼ ܚ̇ ܙܝܼ ܠܲ
 ܗ: ܘܫܵ ܐ ܪܹܝܚܹ ܚܵ ܗ ܪܘܼ ܐ ܠܹ

ܦܵ ܛ̇ ܚܵ

. مَ آدَ هُ كَ عُ بَهاءَ ، ويَخلَ هُ تَ يحُ رائِحَ فُ الرّ تَخطَ AR

TR ḥāṭpā lēh rūḥā rēyḥēh: w-shālaḥ zī ūh aykh ādām.
EN the wind snatches away its fragrance, and it sheds its splendor, as Adam did.
FR le vent lui ravit son parfum, et il perd son éclat, comme fit Adam.

ܐ.‏
ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܗܝ ܡܸ ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ

ܪܹܝܢ  ܗܝ: ܨܵ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܝ ܒ
ܦܲ
 ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܡܵ

، نَ ساكِ قاتُهُ مَ بَ مُ طَ رسُ ، فَتَ هِ جهِ لى وَ ا حينَ يُلَفُّ عَ أمّ AR

TR mā dēyn da-mḥapaī  b-apāwhī : ṣārēyn gallāwhī  medhyārē.
EN But when it is wrapped on its surface, its ripples form dwellings,
FR Mais quand il est enveloppé à sa surface, ses ondulations forment des demeures,

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܠܝܵܐ ܡܸ ܚܲ ܗ  ܘܚܹ

: ܦܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܢܵ  ܡܕ݂
ܕܲ
ܐ  ܩܹ

ܫܘ̈ ܒ݂ ܘܲ

. ذبُ هُ العَ بيرُ رُ عَ ، يَنتَصِ نِ وفي أسواقِ المُدُ AR

TR wa-b-shwqē da-mdhī nāthā: pāwḥēh ḥalyā methnaṣaḥ.
EN and in the streets of the cities its sweet fragrance triumphs.
FR et dans les rues des cités son doux parfum triomphe.

ܝܗܝ. ܕܬܵ ܘܒܸ݁
ܝܗܝ ܐܵ ܬܵ ܦܗܝܼ

ܐܲ
ܢ  : ܘܐܸ ܟ݂ ܫܵ ܢ ܡܘܼ ܡ ܦܸܗܝܵܐ ܗܵ ܐ ܪܚܸ

ܘܠܵ

. هُ هُ أهلَكتَ لتَ ، وإن أهمَ بُّ هٰذا المِسكُ الإهمالَ لا يُحِ AR

TR w-lā rḥem pehyā hān mūshākh: w-en aphī tāyhī  āwbedtāyhī .
EN This musk does not love neglect; and if you neglect it, you destroy it.
FR Ce musc n'aime pas la négligence ; et si tu le négliges, tu le détruis.



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
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ܕܫܚܩܙ

]...[ AR

TR d-shḥqz
EN [...]
FR [...]

ܐܡܚ. ܝܐ.

]أمح، 11[ AR

TR ʾmḥ. y.
EN [Amh., 11]
FR [Amh., 11]

ܢ܀ ܬܲ
 ܠܝܘܼ ܚܲ ܗ̇  ܓ݂ ܠܵ ܐ ܬܦܘܼ

ܐ: ܕܠܵ ܐ ܢܸܦܗܸ
ܠܝܵܐ ܘܠܵ ܡ ܫܸ ܚܲ ܢܸܪ

تُنا. لاوَ ا حَ نّ ل، لِئَلّا تَزولَ عَ كونَ ولا نُهمِ بَّ السُّ لِنُحِ AR

TR nerḥam shelyā w-lā nephe: d-lā tpūgh lāh ḥalyūtan.
EN Let us love stillness, and not be careless, lest our sweetness fade.
FR Aimons le repos, et ne soyons pas négligents, de peur que notre douceur ne s'efface.

ܗܝ. ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܡ ܡܵ ܛܥܸ

ܐܲ
ܐ: 

ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܥܡܵ ܘܐܵܦ ܛܲ

، هِ لِ سُ بُّنا لِرُ ا، أذاقَهُ رَ بسِ أيضً عمَ الحَ وطَ AR

TR w-āp ṭaʿmā da-ḥvī shūtā: aṭʿem māran la-shlī ḥāwhī .
EN And the taste of confinement, too, our Lord gave his apostles to taste,
FR Et le goût de l'enfermement aussi, notre Seigneur l'a fait goûter à ses apôtres,



ܪܹܗ܀ ܒ݂ ܚܲ ܝܬܵܐ ܠ ܢ ܒܲ ܢܹܝܢ ܡ̣
ܫܲ ܢ: ܡ ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܐ ܗ݀

ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇ ܒ

،» ن بَيتٍ إلى بَيتٍ لوا مِ قِ نتَ : »لا تَ إذ قالَ AR

TR b-(h)ī  d-emar (h)wā d-lā hwaytōn: mshanēyn men ba-ytā l-ḥavrēh.
EN in that he said, "Do not move from house to house,"
FR en ce qu'il a dit : « Ne passez pas de maison en maison »,

ܢ.‏ ܘ̈ ܘ ܐܵܤܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܪܸܥܤܲ ܬ݂ ܐ: ܘܲ ܗܵ ܐ ܟܪܝܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇  ܕ݂ ܟ̱ܠܵ ܟܲ

ط، رَ فَقَ شَ اءُ اثنا عَ بّ ، والأطِ ةٌ ريضَ لُّ الأرضِ مَ وكُ AR

TR kad klāh arʿā krī hā: wa-threʿsar (h)wāw āsāwn.
EN while the whole land was sick, and there were only twelve physicians,
FR alors que toute la terre était malade, et qu'il n'y avait que douze médecins,

ܪ܀ ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܢ  ܪܝܼ ܐ ܙܥܘܿ ܠܹ
ܐ: ܘܦܵܥ̈ ܡܠܸ ܕܵܐ ܘܲ ܝܼ ܚܨܵ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܟܲ

، ما قالَ ةُ قَليلونَ كَ لَ عَ رٌ، والفَ ثيرٌ ووافِ صادُ كَ والحَ AR

TR kad sagī  ḥṣādā wa-mle: w-pāʿlē zʿōrī n aykh d-emar.
EN while the harvest was great and full, and the workers few, as he said,
FR alors que la moisson était grande et abondante, et les ouvriers peu nombreux, comme il l'a dit,

. ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܬܗܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ

ܕܲ
ܢ: 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܥ ܬ݂ܵܐ ܕܤܲ ܢ ܕ݂ ܟܠ ܡܸ ܟܲ

، ةٍ إلَيهِ رُ بِحاجَ ، كانَ البَشَ لِ سُ ن أعمالِ الرُّ لُّ قِسمٍ مِ وكُ AR

TR kad kul menthā d-saʿrayhōn: da-shlī ḥē nāshā the (h)wāth.
EN while every portion of the apostles' labor was needed by mankind,
FR alors que chaque part du travail des apôtres était réclamée par l'humanité,



ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܕܐ̄ ܪ ܟܹܐܒܹ̈

ܥܲ
ܤ ܘ: ܠܡܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܕܝܼ ܐ ܡܲ

ܘ ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܙܥܘܿ

، يَّةِ رِ كانوا قَليلينَ ولَم يَستَطيعوا، أن يُداووا أسقامَ البَشَ AR

TR zʿōrī n (h)wāw w-lā mamdī n (h)wāw: l-mesʿar kēbē d-nāshūtā.
EN they were few and could not suffice to tend the sicknesses of mankind,
FR ils étaient peu nombreux et ne pouvaient suffire à soigner les maladies de l'humanité,

ܢ.‏ ܪܟܘܼ ܟܲ ܬܝ̈ܢ ܢܸܬ݂ ܠ ܒܵ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܘ̣ܵ   ܗ̄

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢܵ ܒ݂ ܘ ܙܲ ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

، لِّ بَيتٍ مانُ كانَ يَقتَضي، أن يَطوفوا في كُ وذٰلِكَ الزَّ AR

TR kad hāw zavnā tābaʿ (h)wā: da-b-kul bātyn nethkarkūn.
EN while that time required them to go about in every house,
FR alors que ce temps exigeait qu'ils parcourent toutes les maisons,

ܢ܀ ܢܘܿ ܫܲ ܐ ܢ
ܝ ܠܵ ܒܲ

ܝ ܠ
ܒܲ
ܢ  ܢ: ܕܡ̣

ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܥ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄

ܦܲ
ܐ ܢ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

. ن بَيتٍ إلى بَيتٍ لوا مِ قِ : ألّا يَنتَ ةٌ يَّ صِ مُ وَ يهِ لَ ت عَ جَ رَ خَ AR

TR pūqdānā npaq (h)wā ʿlayhōn: d-men baī  l-baī  lā nshanōn.
EN a command went forth upon them: that they should not move from house to house.
FR un commandement fut établi sur eux : qu'ils ne passent pas de maison en maison.

ܐ. ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ
ܪܵ
ܝ ܠܝܵܐ ܒܕܲ ܫܸ ܒ݂ ܥܝܵܐ: ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܟܹܝܠ ܠܵ ܐ ܗܵ ܟܡܵ

، كَ يرِ كونٍ في دَ ، أن تَبقى بِسُ نكَ يِّ يُطلَبُ مِ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā hākēyl lākh methbaʿyā: da-b-shelyā b-da-yrākh tehwe.
EN How much more, therefore, is it required of you, that you remain in quiet in your cell,
FR Combien plus donc t'est-il demandé, de demeurer en repos dans ta cellule,



ܢ܀ ܓܵ ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܠܕܲ

ܪܵ
ܝ ܢ ܕܲ ܫܓܸܐ: ܡ̣ ܐ ܘܬܸ ܦܗܸ ܩ ܬܸ ܦܘܿ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

ا. ثً بَ يرٍ عَ يرٍ إلى دَ ن دَ ، مِ لَّ لَ وتَضِ جَ فَتُهمِ ولا تَخرُ AR

TR w-lā tepōq tephe w-teshge: men da-yrā l-da-yrā magān.
EN and not go out, and grow careless, and stray, from cell to cell for nothing.
FR et de ne pas sortir, et devenir négligent, et errer, de cellule en cellule pour rien.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܐ ܗܵ ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ

ܠܲ
ܐ:  ܪܟܵܢܵ ܐ ܕܨܘܼ ܢܵ ܒ݂  ܙܲ

ܘ̇ ܢ ܒܗܵ ܐܸ

، ةِ مانِ الحاجَ لِكَ زَ ، في ذٰ لِ سُ ذا قَد قيلَ لِلرُّ إن كانَ هٰ AR

TR en b-hāw zavnā d-ṣūrkānā: la-shlī ḥē hādh ethamrat.
EN If, in that time of need, this was said to the apostles,
FR Si, en ce temps de nécessité, ceci fut dit aux apôtres,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܠܝܵܐ ܢܸܗܘܸ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܡ ܐܝܵܐ: ܕܥܘܼ

ܦܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ ܝܵܘܡܵ

. ئٌ نٌ هادِ ، أن يَكونَ لَنا مَسكَ ومَ قُ اليَ م أليَ فَكَ AR

TR yāwmānā sagī  payā: d-ʿūmrā shalyā nehwe lan.
EN how much more fitting is it today, that a quiet dwelling be ours.
FR combien plus convenable est-il aujourd'hui, qu'une demeure tranquille soit la nôtre.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܫܲ ܐ ܬ
ܝܼ̈ܢ ܠܵ  ܬ݁ ܠ ܒܵ ܠܟ݂ ܐ: ܘܲ ܡܡܹ̈

ܥܲ
ܢ  ܡ ܟܠܗܘܿ ܠܲ

ܕܘ  ܠܡܸ
ܬܲ


،» ن بَيتٍ إلى بَيتٍ لوا مِ قِ نتَ ، »ولا تَ ما قيلَ «، كَ مَمِ لَّ الأُ ذوا كُ »تَلمِ AR

TR talmedw lam klhōn ʿammē: wa-l-kul bātī n lā tshanōn.
EN "Make disciples of all nations," it is said, "but do not move from house to house,"
FR « Faites des disciples de toutes les nations », est-il dit, « mais ne passez pas de maison en maison »,



܀ ܒ݂ ܛܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ ܘܠܵ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܢܹܐ: ܡ̣ ܩ ܠܝܼ ܢܘ̈ ܤܸ
ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
ܬ݂  ܚܘܿ

.» ، ولا تَبتَلَّ نَ البَحرِ كٍ مِ مَ د لي بِسَ ، »واصعَ ما قيلَ ل«، كَ »انزِ AR

TR ḥōth lam aseq lī  nwnē: men yamā w-lā tethraṭav.
EN "go down," it is said, "and bring up fish for me from the sea, but do not get wet."
FR « descends », est-il dit, « et remonte-moi des poissons de la mer, mais ne te mouille pas ».

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܫܡܵ ܠܲ
ܢ  ܙܠܘܼ ܐ: ܘܢܲ ܝܼ̈ܕܹ ܠܡ

ܬܲ
ܢ  ܠܠܘܼ ܕܲ

ܐ ܢܸܙ
ܕܠܵ

، م سائِرونَ بِاسمِ المَسيحِ ، وهُ فَّ بِالتَّلاميذِ لِئَلّا يُستَخَ AR

TR d-lā nezdallūn talmī dē: w-nazlūn la-shmā da-mshī ḥā.
EN So that the disciples not be made contemptible, as they went about in the name of Christ,
FR Afin que les disciples ne soient pas rendus méprisables, en allant au nom du Christ,

ܝ؟܀( ܒܲ
ܝ ܠ

ܒܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܢܘܿ ܫܲ ܐ ܬ
ܢ: )ܠܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܠܝܼ

ܝܟܵܐ ܕܥܵ ܐܲ ܕ݂ ܕ ܩܸ
ܦܲ


،» ن بَيتٍ إلى بَيتٍ لوا مِ قِ نتَ لتُم، لا تَ خَ يثُما دَ أوصى: »حَ AR

TR paqedh d-aykā d-ʿālī tōn: lā tshanōn men baī  l-baī .
EN he commanded, "Wherever you enter, do not move from house to house,"
FR il a commandé : « Où que vous entriez, ne passez pas de maison en maison »,

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܬܲ  ܕܸܡ ܕܐܝܼ ܐ ܒܡܸ
ܢ: ܠܥܵܠܡܵ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܡ ܡܸ

ܠܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، يهِ لَ ا أنتُم عَ فونَ لِلعالَمِ بِم ، »تُعرَ ذا«، قالَ كَ »هٰ AR

TR hākhwāth lam methyadhʿī n ʾ(n)tōn: l-ʿālmā b-medem d-ʾī taykōn.
EN "thus," he said, "you are known to the world by what you are,
FR « ainsi », a-t-il dit, « vous êtes connus du monde par ce que vous êtes,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܠܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܢ܀ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܥ ܡܲ ܕܲ
ܫ ܝܵ

ܐ ܐ̄ܢܵ ܢ: ܠܵ ܘܿ ܝܬ݁ ܗܹ
ܝ ܦܵ ܒܲ

ܠ  ܢ ܓܹܝܪ ܒܟ݂
ܐܲ


ن أنتُم. دٌ مَ فُ أحَ ، لا يَعرِ لِّ بَيتٍ نتُم تَهيمونَ في كُ فَإن كُ AR

TR en gēyr b-kul baī  pāhēytōn: lā nāsh yādaʿ men a(n)tōn.
EN for if you wander into every house, no one will know who you are,
FR car si vous errez dans toute maison, nul ne saura qui vous êtes,

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܝܼ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܢ: ܕ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܘܿ ܝܟ݁ ܠܲ

ܐ ܥ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܫ

م«. ياتُكُ يفَ هيَ حَ : كَ ةُ لَ مُ الأسئِ ولَكُ تُثارُ حَ AR

TR shūālē ʿlaykōn hāwēyn: d-aykan enōn ḥaī ykōn.
EN questions will arise concerning you: what sort of life is yours."
FR des questions surgiront à votre sujet : quelle est votre vie. »

ܐ܀ ܥܡܵ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ: 

ܪܵ
ܡ ܕ݂ ܥܘܼ ܚܲ ܢ ܒ ܘܿ ܐ ܟܵܫܬ݁ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

م، تُكُ لاوَ ق حَ ، لَم تُذَ دٍ نٍ واحِ وا في مَسكَ رّ قِ وإن لَم تَستَ AR

TR w-en lā kāshtōn b-ḥadh ʿūmrā: ḥalyūthkhōn lā metṭaʿmā.
EN And if you do not settle in one dwelling, your sweetness will not be tasted,
FR Et si vous ne vous établissez pas en une seule demeure, votre douceur ne sera pas goûtée,

ܐ.‏ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܝܼ
ܝܢ ܝܵܠܦ̇ ܬܹ̇

ܢ ܒܹܗ: ܐܵ
ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܬܵܐ ܕ  ܒܲ

ܘ̇ ܢ ܗܵ ܡ̣

لَّمونَ عَ تَ ثيرونَ ويَ ن ذٰلِكَ البَيتِ الّذي فيهِ أنتُم، يَأتي كَ مِ AR

TR men hāw ba-ytā d-a(n)tōn bēh: ātēyn yālpī n sagyē.
EN from that house in which you dwell, many will come and learn
FR de cette maison où vous demeurez, beaucoup viendront apprendre



ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁ ܠ ܨܐܕܲ
ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܝ̇ ܬ݂ܵ ܢ: ܘ ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܡܵ

م. ا إلَيكُ ريعً م، ويَعودونَ سَ تُكُ يرَ ما هيَ سِ AR

TR men enōn d-w-bāraykōn: w-thāybī n ba-ʿgal ṣdaykōn.
EN what your conduct is like, and they will quickly return again to you.
FR quelle est votre conduite, et ils reviendront bientôt de nouveau vers vous.

ܡ ܪ ܝܘܿ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ : ܒܵ ܟ݂ ܫܪܸܐ ܒܵ
ܕܲ
ܐ 

ܘܢܵ ܪ ܒܹܗ ܒܗܵ ܚܘܼ

ا نيرُ يَومً ، بِكَ يَستَ نِ فيكَ اكِ هنِ السّ ر إلى الذِّ انظُ AR

TR ḥūr bēh b-hāwnā da-shre bākh: bākh methnahar yōm
EN Consider the mind that dwells in you: through you it grows bright, day
FR Considère l'esprit qui demeure en toi : par toi il s'éclaire, jour

ܡ. ܢ ܝܘܿ ܡ̣

. بَعدَ يَومٍ AR

TR men yōm.
EN by day.
FR après jour.

ܗ܀ ܬܹ
ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܝܲ ܗ ܘ ܬܹ ܟ̈ܡܵ ܪ ܚܸ ܤܲ : ܚ̣ ܟ݂ ܢܵ ܩ̣ ܡܸ

ܦܲ
ܢ ܢ ܢ ܐܸ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܘ

. فَهُ عارِ هُ ومَ مَ كَ رَ حِ سِ ، خَ ةً دَ ةً واحِ ظَ نكَ لَح جَ مِ رَ وإن خَ AR

TR w-ḥadh ʿedān en npaq menākh: ḥsar ḥekmātēh w-yadaʿātēh.
EN And if for one moment it departs from you, it loses its wisdom and its knowledge.
FR Et si pour un instant il s'éloigne de toi, il perd sa sagesse et sa connaissance.



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܫܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܟ݂  ܪ ܒܵ ܡܲ
ܐ ܕܥܵ : ܟܡܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܝ ܟ݂ ܕܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܟ݂  ܠܪܸܥܝܵܢܵ

، مسِ الشَّ نُ فيكَ كَ ، ما دامَ يَسكُ كَ كرِ يرٌ لِفِ كَ دَ دُ سَ جَ AR

TR l-reʿyānākh paghrākh da-yrā hāw: kmā d-ʿāmar bākh aykh shemshā hāw.
EN Your body is a cell for your mind, as long as it dwells in you like the sun,
FR Ton corps est une cellule pour ton esprit, tant qu'il demeure en toi comme le soleil,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܟ̱ܠܵ ܕܲ

 ܒ݂ : ܐܸ ܟ݂ ܢܵ ܥ ܡܸ ܝܼ ܚܕܵܐ ܫܵ ܢ̣ ܫܲ ܢ  ܘܐܸ

. مالِكَ لُّ جَ ، ضاعَ كُ ةً دَ ةً واحِ نكَ ساعَ وإن غابَ عَ AR

TR w-en shanī  ḥdā shāʿ menākh: evdat klāh payūtākh.
EN and if it departs from you for one hour, all your beauty is lost.
FR et s'il s'éloigne de toi pour une heure, toute ta beauté est perdue.

ܐ.‏ ܡܵ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܪܝܵܐ ܒܵ ܫܲ ܐ ܕ : ܟܡܵ ܟ݂ ܐ ܒܵ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܦ̮ܫܵ ܦ ܢܲ
ܐܲ


، ةً كمَ ، ما دامَت حالَّةً فيكَ تَزدادُ حِ ةُ فيكَ بوسَ ذٰلِكَ النَّفسُ المَح كَ AR

TR ap napshā da-ḥvī shā bākh: kmā d-sharyā bākh methḥakmā.
EN So too the soul that is confined within you, so long as it dwells in you, grows wise,
FR Ainsi aussi l'âme qui est enfermée en toi, tant qu'elle demeure en toi, devient sage,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ̄ܬܵܐ ܕܡܲ ܝܼ ܡܕ݂ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܡܢܵܚܵ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ ܘܚܵ

ܪܵ


. ةِ المُلكِ دينَ ما في مَ ، كَ ةً ريحَ ستَ كَ ومُ دِ سَ ةً في جَ حبَ رَ AR

TR rāwḥā b-paghrākh wa-mnāḥā: aykh ba-mdhī (n)tā d-malkūtā.
EN it is spacious and at rest in your body, as in a royal city.
FR elle est au large et en repos dans ton corps, comme dans une cité royale.



. ܗ̇
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܗ̇ ܡ̣ ܦܩܝܼ ܐ ܕܢܲ ܨܵ

ܐ: ܥܵ ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܬ݂ܝ ܕܲ ܡܲ ܕܐܸ

ها، نِ ن مَسكَ جَ مِ ، أن تَخرُ ها قَسرُ المَوتِ مُ فَحينَما يُلزِ AR

TR d-emathī  da-qṭī rā d-māwtā: ʿāṣā d-napqī h men ʿūmrāh.
EN For whenever the compulsion of death forces it to be driven out from its dwelling,
FR Car chaque fois que la contrainte de la mort la force à être chassée de sa demeure,

ܠܙܵܐ܀ ܓܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ

ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܢ ܓܵ ܐ: ܕܡ̣
ܩܵ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܦ ܡܸ

ܐ ܐܵ ܠܨܵ ܐܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، كَ يرِ لِ دَ ن داخِ مُ مِ رَ نَّها تُح ا، لِأ نُ أيضً زَ تَتَضايَقُ وتَح AR

TR methalṣā āp mettʿī qā: d-men gāw da-yrākh methgalzā.
EN it is distressed, and also grieved, that it is deprived of the inside of your cell,
FR elle est angoissée, et aussi affligée, d'être privée de l'intérieur de ta cellule,

ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣ ܠܚܵ
ܬܲ
ܫ ܐ: ܘܡܸ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܐ ܡ̣

ܛܠܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، نَ التَّمييزِ دُ مِ رَّ ، وتُجَ بحِ نِ الرِّ قَّفُ عَ وَ تَ تَ AR

TR methbaṭlā men yūthrānā: w-meshtalḥā men pūrshānā.
EN it ceases from profit, and is stripped of discernment,
FR elle cesse de profiter, et est dépouillée de discernement,

ܡ܀ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ
ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܬܲ  : ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

ܕܲ


ا. ، لِلنَّفسِ أبَدً ةَ ارَ دِ لا تِج سَ جَ الجَ نَّهُ خارِ لِأ AR

TR da-l-bar men paghrā lā ʾī th: taghūrtā l-napshā memthōm.
EN for outside the body there is no trade for the soul, ever.
FR car hors du corps il n'y a nul commerce pour l'âme, jamais.



.‏ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܐ ܥܸ ܡܵ ܚ̇
ܪܵ
ܐ  ܦ̮ܫܵ ܢܹ̈ܐ: ܠܢܲ ܠܨܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܗ̇ ܒܵ ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ ܟܲ

، تَكَ رَ عاشَ بُّ مُ ، فَإنَّ النَّفسَ تُحِ وإن كانَ لَها فيكَ ضيقاتٌ AR

TR kad ʾī th lāh bākh ʾūlṣānē: l-napshā rāḥmā ʿenyānākh.
EN Though it has afflictions in you, the soul loves your company,
FR Bien qu'elle ait des afflictions en toi, l'âme aime ta compagnie,

ܝܟ܀ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܤ ܗ̇ ܚܘܼ ܢ ܠܵ ܩܝܼ ܡܥܝܼ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂ ܢܲ ܗ̇ ܢܸܤܝܘܿ ܢ ܠܵ ܚܫܝܼ ܕ݂ ܡܲ ܟܲ

نُها، زِ كَ تُح رُ سائِ ها، وخَ مُ بُكَ تُظلِ ارِ وإن كانَت تَج AR

TR kad maḥshī n lāh nesyōnaykh: wa-mʿī qī n lāh ḥūsrānayk.
EN though your trials darken it, and your losses grieve it,
FR bien que tes épreuves l'assombrissent, et tes pertes l'affligent,

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܩ ܡܸ ܪܚܸ
ܬܲ
ܥܝܵܐ ܕ

ܪܲ
ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܐ ܒܵ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܡ  ܕ݂ ܟܠܝܘܿ ܟܲ

. نكَ دَ عَ عِ بتَ بُ أن تَ ، فَلا تَرغَ ةً فيكَ لَّ يَومٍ مَحصورَ وإن كانَت كُ AR

TR kad klyōm alī ṣā bākh: lā raʿyā d-tarḥeq menākh.
EN though every day it is confined in you, it has no wish to depart from you.
FR bien que chaque jour elle soit enfermée en toi, elle n'a nul désir de s'éloigner de toi.

܀ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܢ̄ܬ 
ܐܲ
ܝܗ̇  ܡܹ ܚܲ ܪ : ܘܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܝ ܟ݂ ܕܲ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܬܸ

، كَ نَفسِ هُ كَ بَّ ، وأحِ كَ يرَ كَ دَ دُ سَ ن جَ لِيَكُ AR

TR tehwe lākh da-yrākh paghrākh: wa-rḥamēyh a(n)t aykh napshākh.
EN Let your body be your cell, and love it as you love your own soul,
FR Que ton corps soit ta cellule, et aime-le comme tu aimes ta propre âme,



ܐ.‏ ܝ̈ܫܹ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܵܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
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.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܝ̈ ܐܹ
ܠܲ
 ܒܹܝܢ: ܕܪܸܡܙܵܐ ܕܡܸ ܐ ܨܵ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. تكَ رَ لامي قَد أخبَ ةُ كَ ، فَإشارَ ماءُ كَ ما يَشاءُ الحُ كَ AR

TR aykh da-l-ḥakymē ṣābēyn: d-remzā d-melaī  ēmar lākh.
EN as the wise wish, for the hint of my words has told you.
FR comme le veulent les sages, car l'allusion de mes paroles te l'a dit.

ܪ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܒܲ
ܚܘܝܼ ܥܵ

ܬܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

 : ܬ݂ ܐܝܼ ܛܵ ܗܘܿ
ܪܵ
ܘ̇  ܛܠ ܗܵ ܡܸ

. لَّ بُرهانٍ زُ كُ اوَ ا، أتَج ريعً ، سَ لِكَ ذٰ لِ AR

TR meṭul hāw rāhōṭāī th: ʿal kul taḥwī  ʿābar nā.
EN Therefore, swiftly, I pass over every proof.
FR C'est pourquoi, rapidement, je passe sur toute preuve.

ܘ̣ ܦܹܐܪܹܗ. ܐ ܗ̄ ܚܛܵ ܝܲ ܥ 
ܪܲ
ܦ

ܢ ܡܲ ܐ: ܘܐܸ ܘܥܸ ܐ ܡܵ
ܐ ܠܵ ܠܸ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܙܲ

هُ، رُ صَ ثَمَ رَ نَقَ ، وإن أثمَ رعُ المَكشوفُ لا يُنبِتُ الزَّ AR

TR zarʿā da-ghle lā māwʿe: w-en mapraʿ yaḥṭā hāw pērēh.
EN Seed that lies exposed does not sprout, and if it does yield, its fruit falls short,
FR La semence qui gît exposée ne germe pas, et si elle donne du fruit, son fruit est maigre,

ܕܵܐ܀ ܚܨܵ ܠܲ
ܐ 

ܒܠܵ ܝܬܸܐ ܫܸ ܝ: ܡܲ
ܦܲ
 ܚܲ ܡ ܫ ܘܲ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. صادِ ةً لِلحَ لَ نبُ جُ سُ ى، فَيُخرِ طّ ا المَدفونُ المُغَ أمّ AR

TR w-aynā da-ḥvī sh wa-mḥapaī : mayte sheblā la-ḥṣādā.
EN but that which is buried and covered brings forth an ear of grain for harvest.
FR mais celle qui est enfouie et couverte produit un épi pour la moisson.



ܐ.
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܛ ܠ ܘܫܸ ܐ ܘܡܵ ܢܵ ܠ: ܫܢܵ

ܕܲ

ܘ ܓܵ ܐ ܗ݀

ܪܵ
 ܪܥܵܐ ܛܡܝܼ ܙܲ

، حِ لّا هُ لِلفَ مُ دِّ ، ويُقَ نبُلَ جُ السُّ رعُ المَطمورُ هوَ الّذي يَنسِ الزَّ AR

TR zarʿā ṭmī rā hāw gādal: shnānā w-māwsheṭ l-akārā.
EN It is the buried seed that weaves the blade, and offers it to the farmer,
FR C'est la semence enfouie qui tisse la tige, et l'offre au laboureur,

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ

ܪܵ
: ܦܹܐ ܒ݂ ܘ ܝܵܗ̇ ܐ ܗ݀ ܫܵ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܵ

ܐܲ
ܘ

. سيحِ جدٍ لِلمَ رَ مَ بوسُ يُعطي، ثَمَ ذا الأخُ المَح هٰكَ AR

TR w-aḥā ḥvī shā hāw yāhv: pērā d-shūvḥā la-mshī ḥā.
EN so the confined brother gives fruit of glory to Christ.
FR ainsi le frère enfermé donne un fruit de gloire au Christ.

. ܛ̣ ܘܫܸ
ܡܗ ܐܵ ܐ ܒܦܘܼ

ܪܵ
ܐ: ܐܸܤܬܝ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܝܼ ܢܵܐ ܚܒ݂ ܢܘܼ

، هِ ن فَمِ ينارَ مِ مَ الدّ ، قَدَّ بوسُ في البَحرِ كُ المَح مَ السَّ AR

TR nūnā ḥvī shā da-b-yamā: estyrā b-pūmh āwsheṭ.
EN The fish confined in the sea offered the coin from its mouth,
FR Le poisson enfermé dans la mer offrit la pièce de sa bouche,

ܫܝܹܗ܀ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܩ ܫܘܼ ܤܸ

ܐ: ܕܡܲ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܙܵ
ܪܵ
ܘܗܝ ܐ̄ ܬ݂ ܕܐܝܼ

. هِ بسِ ا في حَ جدً ، الّذي يَرفَعُ مَ بوسِ رُّ المَح ذا سِ وهٰ AR

TR d-ʾī thwhī  rāzā da-ḥvī shā: d-maseq shūvḥā ba-ḥvūshyēh.
EN which is the mystery of the confined one, who offers up glory in his confinement.
FR ce qui est le mystère de celui qui est enfermé, qui offre la gloire dans son enfermement.



ܐ.
ܪܵ
ܝ ܗ ܐܸܤܬܹ ܬ݂ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܬܲ
 : ܬܸ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܟܲ

ܫ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ينارَ يرٌ الدّ هُ طَ يَ ا أن يُعطِ نً كِ عَ أنَّهُ كانَ مُم مَ AR

TR kad meshkaḥ (h)wā d-pāraḥthā: tetal (h)wāth lēh estēyrā.
EN Though it were possible for a bird to give him the coin,
FR Bien qu'il eût été possible qu'un oiseau lui donnât la pièce,

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ  ܚܒ݂ ܠܲ
ܣ  ܠܸ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܠ̣ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢܵܐ ܛܡܝܼ ܢ ܢܘܼ ܡ̣

. بوسينَ دَ المَح جِّ ، لِيُمَ كِ المَطمورِ مَ نَ السَّ هُ مِ لَ بِ قَ AR

TR men nūnā ṭmī rā qabel: aykh da-nqales la-ḥvī shē.
EN he received it from the hidden fish instead, so as to praise those who are confined.
FR il la reçut plutôt du poisson caché, afin de louer ceux qui sont enfermés.

. ܗ̇ ܪܬܵ ܬܲ ܥ
ܐܲ
ܡ ܘ

ܠܲ
ܗ̇  ܬܵ ܫܠܝܼ

ܐܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܪܬܵ ܕܟܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܚܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

، وأغناها، ما قيلَ ها، كَ ، أراحَ رَ الأرضَ كَ جدٍ ذَ بِمَ AR

TR b-shūvḥā etdkartāh l-arʿā: ashlī tāh lam w-aʿtartāh.
EN In glory he remembered the earth; he made it quiet, it is said, and enriched it,
FR En gloire il se souvint de la terre ; il l'apaisa, est-il dit, et l'enrichit,

ܢ܀
ܪܲ
 ܡܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܠܵ ܪ: ܐܸ
ܬܲ

ܗ ܥܵ ܠܝܹ ܫܸ ܒ݂ ܘܼ ܕܲ ܢܼ

ܡܲ

بِّنا؟ ن أجلِ رَ بوسُ مِ ، إلّا المَح كونِهِ ن ذا الّذي يَغتَني بِسُ مَ AR

TR manī ū da-b-shelyēh ʿātar: elā ḥvī shā da-b-māran.
EN who grows rich through his own stillness, except the one confined for our Lord?
FR qui s'enrichit par son propre repos, sinon celui qui est enfermé pour notre Seigneur ?
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ܠܝܵܐ.‏ ܫܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܥܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܐܝܢܵ ܬ݂ܝ ܘܒܲ ܡܲ ܐܸ

، ةٌ نَ نَتِ الأرضُ وهيَ ساكِ ، اغتَ مانٍ تى وفي أيِّ زَ مَ AR

TR emathī  w-ba-ʾynā zavnā: ʿethrat arʿā kad shalyā.
EN When, and at what time, did the earth grow rich while it was still,
FR Quand, et en quel temps, la terre s'est-elle enrichie tandis qu'elle était tranquille,

܀ ܥܬܵܐ ܢ ܕܘܼ ܗܝ ܡ̣ ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܪ 

ܪܲ
 ܚܲ ܥ: ܕ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ

ܠܵ ܐܸ

؟ ربِ نَ الكَ هُ مِ بيدَ رَ عَ رَّ ، الّذي حَ لَكوتِ يَسوعَ إلّا في مَ AR

TR elā b-malkūtēh d-ī shō : d-ḥarar ʿavdāwhī  men d-w-ʿtā.
EN except in the kingdom of Jesus, who freed his servants from anguish?
FR sinon dans le royaume de Jésus, qui a libéré ses serviteurs de l'angoisse ?
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